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varadA navanltAza-rAgapadjaraM

In the kRti ‘varadA navanltAza’ — rAga rAgapaJjaraM, zrl tyAgarAja
extols the Lord.

P varadA navanlt(A)za pAhi
vara dAnava mada nAza Ehi

A zarad(A)bha kara vidhRta
zar(A)zara(d)Azuga suma zarad(A)za rahita (vara)

C dvirad(A)dbhuta gamana pura dahana nuta
sphurad(A)bharaN(A)jar(A)vana para
garad(A)zana turaga ratha dyuti jita
vara dAsa jan(A)grEsara tyAgarAja (vara)

Gist

O Bestower of boons! O Lord who is fond of fresh butter! O Excellent
Lord who destroyed the arrogance of the demons!

O Lord who resembles the rain-cloud! O Lord who wields arrows in His
hands! O Wind that blows away clouds of demons! (OR O Lord whose arrows cut
off demons!) O Father of Cupid! O Lord bereft of desires!

O Lord who has a wonderful gait like that of an elephant! O Lord praised
by Lord zival O Lord wearing lustrous ornaments! O Lord who is best in
protecting celestials! O Lord whose carrier is garuDa! O Lord who has conquered
(the minds of) the blessed eminent devotee lot by his splendour! O Bestower of
boons to this tyAgarAja!

Please protect me; please come near.

Word-by-word Meaning

P O Bestower of boons (varadA)! O Lord who is fond (Aza) of fresh butter
(navanlta) (navanltAza)! Please protect (pAhi) me;

O Excellent (vara) Lord who destroyed (nAza) the arrogance (mada) of
the demons (dAnava)! Please come near (Ehi).



A O Lord who resembles (Abha) the rain-cloud (zarada) (zaradAbha)! O
Lord who wields (vidhRta) arrows (zara) in His hands (kara)! O Wind (Azuga)
that blows away clouds (da) demons (Azara) (zarAzaradAzuga) (OR O Lord
whose arrows (Azuga) cut off (da) demons (Azara)!

O Father (da) (literally producer) of Cupid — One who has arrows (zara)
of flowers (suma)! O Lord bereft (rahita) of desires (Aza) (zaradAza)!

O Bestower of boons! Lord who is fond of fresh butter! Please protect me;
O Excellent Lord who destroyed the arrogance of the demons! Please come near.

C O Lord who has a wonderful (adbhuta) gait (gamana) like that of an
elephant — the twin-tusked (dvirada) (dviradAdbhuta)! O Lord praised (nuta) by
Lord ziva — one who burnt to ashes (dahana) the three fortresses (pura)!

O Lord wearing lustrous (sphurat) ornaments (AbharaNa)! O Lord who is
best (para) in protecting (avana) celestials (ajara) (literally who has no old age)
(sphuradAbharaNAjarAvana)!

O Lord whose carrier (ratha) (literally chariot) is garuDa — the fast
moving (turaga) one who eats (azana) the snake — one having poison (garada)
(garadAzana)!

O Lord who has conquered (jita) (the minds of) the blessed (vara)
eminent (agrEsara) devotee (dAsa) lot (jana) (janAgrEsara) by his splendour
(dyuti)!

O Bestower of boons to this tyAgarAja! Lord who is fond of fresh butter!
Please protect me; O Excellent Lord who destroyed the arrogance of the demons!
Please come near.

Notes —

P — navanltAza — nAza — these word endings are as given in the book of
TSV/AKG. In the book of TKG, these are elongated. This needs to be checked.
Any suggestions ???

P — vara dAnava mada nAza — this may also be translated as ‘One who
destroyed the arrogance of demons who had obtained boons’ — by taking ‘vara’ as
the adjective of ‘dAnava’. However, ‘vara’ has been attached to the Lord here. Any
suggestions ???

A — AzaradAzuga (Azara+da+Azuga)— zrl tyAgarAja, in many kRtis
uses ‘Azara’ to mean ‘demons’; similarly he uses ‘Azuga’ to mean ‘wind’. However,
in between the word ‘cloud’ also should be there to complete the meaning ‘the
wind that blows away the clouds of demons’. But there seems to be no such
meaning to the word ‘da’. (In the book of TKG, this epithet seems to have been
translated as ‘wind that dispels the clouds of rAkSasas’.)

‘da’ means ‘to cut off’; if it is taken in that sense, then ‘Azuga’ does not
seem to fit. ‘Wind that cuts off demons’ does not seem to be appropriate.

‘Azuga’ also means ‘arrow’. In that sense, it is possible to interpret as
‘one whose arrows (Azuga) cut off (da) demons (Azara)’.

Therefore, the epithet seems to be doubtful. Any suggestions ???

C — dviradAdbhuta — this might refer to indra’s elephant ‘airAvada’.

C — dyuti jita vara dAsa janAgrEsara — In keeping with Translation as
given in the book of TKG, this has been translated as ‘one who has won the hearts
of his great devotees by his splendour’. But, ‘dyuti jita’ is always attached to an
object like ‘moon’ which is compared to the ‘face’ or ‘body’. There is some doubt
about this epithet also. Any suggestions ???
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English with Special Characters
pa. varada navani(ta)éa pahi
vara danava mada nasa ehi
a. Sara(da)bha kara vidhrta
Sa(ra)$ara(da)Suga suma Sara(da)$a rahita (vara)

ca. dvira(da)dbhuta gamana pura dahana nuta

(d
sphura(da)bhara(na)ja(ra)vana para
gara(da)$Sana turaga ratha dyuti jita

vara dasa ja(na)gresara tyagaraja (vara)
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